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Magna PT S.p.A
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO BA

LEIBOLD & AMANN
\ Y

PRAZISIONSTECHNIK

Delivery note B R

Number/date
81081060 / 23.06.2026

Unloading point: 14249
' PO number/date
550004767901 / 18.06.2026
Order number/date

30002608 / 07.02.2025

Your Customer no.

KUEHNE+NAGEL S el 505

26 Modugno ($a) Contact
Via dei Ciclamini, snc-700 2ug Contect

07426 9623994
Bianca.Meissner@leiboldundamann.com

Our vendor number

91026913

74 GIU 2625

Shipment details ¢

Terms of delivery "pice...-w CON Tlserva di
FCA verifica su quahta e quantita”

-
YO LSUL S

Weights (gross/total) - Volumes - Selections

Gross weight 24,3KG Netweight 21,6 KG
\

ltem Material Quantity Weight
Description

000010  5050002-000 | 0,0
Positioning Dowel -
Kundenartikelnummer. M0169278
Index 01/26.11.2024

900001  Batch 1000159258 7.200 PC 21,6 KG
Packaging: 2 xKLT 4315 lilablau ( a 3600 ST )

900002 8000052 2(davonleer:0) PC 26 KG
KLT 4315

900003 7000040 2(davonleer:0) PC 0,1 KG

VCI-Seitenfaltenbeutel 430/320x500x0,08

In the event of delivery damage or any deviations from the condition of the goods handed over to the carrier, Leibold &
Amann GmbH u. Co. KG must be informed immediately. If the damage is not reported in a timely manner, the transport
company bears the entire costs incurred.

According to the REACH Regulation (EC) No 1907/2006 article 33 we like to inform you that product-specific
concentration of more than 0.1% on ECHA candidate list "SVHC substances” to Lead (7439-92-1 lead) can be included

according to customer-specific raw material guidelines.

Watranty regarding the specific conservation timeframe will only be given in unopened condition.
Warranty is excluded for corrosion due to opened or damaged packages as well as inappropriate handling or storage.

Bankkonten:

Krelss arkasse Rottweil (BLZ 642 500 40 104717

IBAN: 6425 0040 0 00 4047 17 - BIC: SOLADES1RWL
Deutsche Bank AG Villin (BLZ 694 700 39) 502880

Lelbold & Amann GmbH u. Co. KG Personllch haftende Gesellschafterin:
Talstr. 19, 78669 Wellendlngen Leibold & Amann Verwallungs GmbH
Telefon: +49 7426 9623-0 Sitz: Wellendi sg{

Telefax: +49 7426 9623—4 Reg.-Gericht; uttgart H 470311

Internet; www.LeiboldundAmann.com Rechtsform: Kommanditgesellschaft IBAN DE55 6947 0039 50 2880 00 - EUTDEGF
E-Mail: info LelboldundAmann com Sitz Wellendingen- WllﬂlnaA ische Bank Stutt, art iBLZ 600 501 01?]8649157
USt-IdNr. DE142810000 Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871 IBAN DE27 6005 101 0008 6491 57 - BIC: SOLADEST600



Egzemplarz dla odbicrcy
Exemplar flir den Empfédsger
Copy for consignee

-

Nadawca (nazwisko Iutb nazwa, adres, kraj)
1 Absender (Name, Anschrift, Land)

MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

Sender {name, address, country)

2 P//»ﬂ,\:\ =Y

)

—Telslrabe /8
D L6683 Wellondin

e *ﬁqmﬁlmnc\""hl{

Ninlejszy przew6z podlega gostannwienium konwenzji o umowie migdzynarodowe] przewozu drogowega towarw
(CMR) bez wzgledu na jakq

This carriage Is subject notwithstanding any clayse o
the contrary, ta the Convention on the Contract for the
Internationa! Carriage of goads by road (CMR)

olwlek przeciwnq klauzulg.  Diese Befdrderung untertiegt trotz elngr ge?entellluen

Abmachung den Bestimmungezn des Uberelnkommens
iiber den Beférderungsverirag im internationalen
Strassengiiterverkher (CMR)

Qdbiorca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)

Empfanger (Name, Anschrift, Land)
Cansfgnee {(name, address, country)

(%€ 1
=

o

[T Foo2( Moduen
U

Miejsce przeznaczenia (migjscowose, kraj)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)
Place of delivery of the goods {place, country)

[T H002¢

PrzewaZnik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
Frachtfihrer (Name, Anschrift, Land)
Carrier (name, address, country)
SOLOAVANTI Sp. z 0.0.
62-064 Plewiska
ul. Fabianowska 77AR/2
NIP 9512556521, car: DX 48468

- goloavanti2022@gmail.com
Kolejni przewoinicy (nazwiska lub nazwa, adres, kraj)
7 Nachfolgende Frachtfilhrer (Name, Anschrift, Land)
Succesive carriers {name, addrass, country)

Miejsce i data zaladowania {miejscowesé, kraj, data)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum)
Place and date of taking over the goods {place, country, date)

DB 46¢9

23 o6 Z¢€

Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken missen von Frachtiiihrer ausgefiillt werden.

Rubrykl obwiedzione Hustymi liniami wypetnia przewoznik,
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carrier.

Zalgczone dokumenty
Beigefiigte Dokumente
Documents attached

Zastrze2enia § uwagi przewoZnika

1 8 Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfihrer

Carrier's reservations and ahservations

19 + 20 + 22

wiacznle oraz
einschliesslich
including and

1-15

Cechy i numer llogé sztuk Sposéb opakowanla Rodza] towaru Nr statystyczny Waga brutto w kg Objgtosé w m’
6 Kennzeichen und Nammen 7 Anzahl der Packstiicke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichung des Gutes 1 0 Statistiknummer 11 Bruttogewicht In kg 1 2 Umfang m?

Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross welght In kg Volume in m*

\
A{ collk D )%E
Numer UN Patrz punkt 9 Klasa Grupa pakawania (ADR*)
Nummer UN Bez.s.Nr.9 Klasse Verpackurg gruppe
Number UN Look point § Class The packing group
Instrukeie nadawcy Postanowlenia specjalne

13

Anweisungen des Absenders
Sendar’s Instructions

1 Besondere Verelnbarungen

Special agreements

KUEHNE+NAGEL s..

Via dei Ciclamini, snc - 70026 Modugno (BA)

131U MpIemo] nzomazid nypedizd ps .

u:

z01do
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Auszufiflen unter der Veranwaertung des Absenders

Do wypetnienia pod odpowiedzialnodcla nadawey
To be campleted an the sender's respansibility

Postanowienla odng$nie przewoinggo
1 4 Frachtzahlungsanwelsungen
Instruction as to payement for carriage
O PrzewoZng zaplacane / Frel / Carrlage pald
0 PrzewoZne nie apiacane / Unrei / Carriage forward

Do zaplacenia Nadawca Odbiorca
Zu zahlen vom; | Absender Eﬂ# Empfinger
20 To be paid by Sender 2 l" rleity ZUZB Cnrﬁﬂgngee
Przewodne / Fracht / Canlage
charges
Banifikaly / Erméssigungen . . A -
J Reductions ‘"Rlce it connsery d!_

Saldof Zuschidge / Balance . .. .
Doptaty / Nebangetltren Veﬂ'ﬁﬁ“sﬂ‘q'

£ Supplem. / charges

Koszty dodatkows / Son-
stiges / ki +

Razem / Gesamisumme
/ Total to be paid

Wystawiono w dnia

9 ﬁ_-’;i"r A A
Augefertigt in

21

1 5 zaplsta/ Rickerstattung / Cash on delivery ,

o amy
Established In WC-/ o 1l e = | . . L
22 ’ “ 23 D4 Praesyike otrzymano / Gut emplangen / Goods received
©0.0. Miejscowos¢ dnia
; VANTI SP- %
Leibold {?‘ Amann T SOM es plewiska 7 | L, )
GmbH U. Go. KG ul-Fablanowska f;\'( 40468
Fabrik flr, Prézisjonsdrehteil 5 a5 25565247.caf D2/
T e NP 95122 /.ioﬁ@gmall.wm

78669 Wellenten-Wllﬂm en soloayant ,
Podpis i stempel nadawcy Podpis | stempel przewoZnikd o Podpls 1 stempei odblorcy
Unterschrift und Stempel des Abserders Unterschrift upd-Stempel des Frachtfihifers’ Unterschrift und Stempel des Empidngers
Signature and stamp of the sender Signature an stamp of the carvier Signature and stamp of the consignee




] _f - LEIBOLD & AMANN
. i iy "'\W,/ - . \.-/
~  Leibold & Amann GmbH u. Cp. KG - Talstr. 19 - 78669 Wellendingen PRAZISIONSTECHNIK

Forwarder/Distributor Supplier code

91026913

Leibold & Amann GmbH & Co. KG
Daimlerstrasse 8
78669 Wellendingen-Wilflingen

Loading polnt 1000 / Dispostelle L&A
Tracking no. 1 06661
Reclplent

Magna PT S.p.A
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNOQ BA

Fretght order number

Sender no. at shipplng carrlar

Bill of Lading

Date . Relation-no.
23.06.2026
Shipping carrier Carrier-no, 2836

Nardo Logistics Sp.z 0.0.
sw. Rocha 95

64-320 Buk

Phqne Fax

Bordero-ffreight list no.

Deliveryfunioading peint

Sander comment for the shipping carrler:

14249 collection times 7:00 am - 4:00 pm
Data of arrival: Plckup time:
Sign and number. Quantity Packaging SF Contents Average Gross walght
Delivery note leading kg kg
81081060 2 KLT 4315uBH [0 |metal parts
40/30/15 CM
KUEHNE+NAGEL s,
Via dei Ciclamini, snc- 70026 §odugno (BA) ’
Z h
L GIU 2026
“Ricevuto con riserva di
verifica su qualita e quantital’
Total: 2 Volume cdm/LcadIng metres Total: 24
Dangerous goods - classification Dangerous goods - label
Terms of delivery Value of goods for SVS/RVS Cargo insurance to be provided by Carrlage forward
. forwarding agent €
: CA Wellendingen
Attachments " { Customer order no. 5500 047679 0 Account
. Moans of transp. ne.
' Note: LPad securing corresponds to the applicable Truck code
regulatmns Shipping mode Tr_ 0k Settlemant key
Acknowledgement of recqipi-f.4 51 Sp. Z 0.0;_
Shipment above arrlve'é_! compleBfy FGEGTERion =
v ul. Fabiang TEP TTAR/2
NIP 9512558/ kr: DX 49468
~. soloa{ap#2022@Ymail.com
Company stampisignature
Driver's confirmation of receipt: The shipment contalns Items swapped Forwarder box
¢ Euro flat pallets{FP} Eurc-flat-pallets(FP)
f  Shipment above accepted completely and In good condition
I Eurc-mesh- Eurc-mesh-
{| DatefTime Signature

.

Goods reciplent

[MANIAELTARATHTIN - semtor e

Leibold & Amann GmbH u. Co. KG Individually liable associate:
78669 Wellendingen-Wilflingen
Telefon: +49 7426 9623-0

Telefax: +49 7426 9623-40

Internet: www.LeiboldundAmann.com
E-Mail: info@LeiboldundAmann.com
USt-IdNr. DE142810000

Sitz: Wellendingen-Wilflingen
Reg.-Gericht: Stuttgart HRB 470311

Sitz Wellendingen-Wilflingen
Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871

Leibold & Amann Verwaltungs GmbH

Rechtsform: Kommanditgesellschaft

AT
Banking account:

Kreissparkasse Rottweil (BLZ 642 500 40) 104717

IBAN: DE45 6425 0040 0000 1047 17 - BIC: SOLADES1RWL
Deutsche Bank AG Villingen {(BLZ 634 700 39) 502880

IBAN: DE55 6947 0039 0050 2880 00 - BIC: DEUTDE6F694
Baden-Wiirttembergische Bank Stuttgart (BLZ 600 501 01) 8649157
IBAN: DE27 6005 0101 0008 6491 57 - BIC: SOLADEST600




